
Polystr., Cont. (PHerc. 336/1150), coll. XV 20 - XVI 8 Indelli 
 
 
 
20     ϲυ]νο̣-         La scienza della natura, che ci fa] comprendere tutti 

 ρᾶ]ν̣ π̣[ά]ν[τα τὰ φυ]ϲικά,        i fenomeni naturali, toglie ogni paura o vano sospetto; 
  π[ά]ντα φόβ̣[ο]ν ἢ π̣ᾶϲαν        e allo stesso modo anche tutte le altre affezioni 
  ὑποψίαν µ[ά]τ̣α[ι]ον ἀφαι-        dell’anima che derivano da vane e false opinioni; ed es- 
  ρεῖ. ὡϲαύτω[ϲ δ]ὲ καὶ τὰ         sa sola procura la vita libera, avendo la mente attinto 

25    λοιπὰ ψυχῆϲ πά̣θη πάν-         sicurezza da tutte le cause che apportano vanamente 
  θ’ ὅϲα παρὰ κενὰϲ καὶ ψευ-         turbamento ed essendosi liberata da ogni ignoranza e 
  δεῖϲ δόξαϲ ἐγγίνεται.         inganno e falsa opinione, cosa che era il fine supremo 
   καὶ µόνη τὸν ἐλεύθερον         dell’ottima vita. 
   βίον παραϲκευάζει ⟦αζει⟧ 

Col. XVI θαρρηϲάϲηϲ τ̣ῆϲ διαν̣οί- 
     αϲ ἐκ πάντων τῶν αἰτί- 

    ων ὅϲα ταραχὴν ἐπιφέ- 
    ρει κ[εν]ῶϲ κα̣ὶ πάϲηϲ ἀ- 

5      γνοίαϲ τε καὶ ἀπάτηϲ 
    καὶ ψευδοδοξία[ϲ] ἀπολυ- 
    θ[είϲ]ηϲ, ὅπερ ἦν [τ]έλοϲ [τ]οῦ 
    ἀρί]ϲ̣του βίου. 

 
 
 
Dem. Lac., Aporie testuali ed esegetiche in Epicuro (PHerc. 1012), col. XLI 1-13 Puglia 
 

 [- - - καὶ Ἐπικούρου διαπορίαν νοµίϲει-]|| 
εν ἄν τιϲ, «Εἰ ϲοφὸϲ ἀνὴρ [τρ]ο- 
φῆϲ φροντιεῖ», καίτοι [δ᾽] ο[ὕ- 
τωϲ ἔχουϲαν, «Εἰ ϲοφὸϲ ἀνὴρ  

  ταφῆϲ φροντιεῖ», τάχα πε- 
5 ριπεϲὼν ἀν[τιγ]ράφοιϲ ἐν οἷϲ, 

ἐκτετρωγµέν[ο]υ τοῦ ἄλ- 
φα, τε[λέϲ]αι τὸ ῥ[ῆµα] θέλων, τὸ 
ῥ]ῶ [καὶ τὸ ὂ γ]ραφεὺϲ ἐνέω- 
ϲ]ε[ν. Δῆ]λον οὕτωϲ καὶ τὸ κε- 

10 λεύειν Ἐ]πίκο[υρον µὴ φιλονικῆ- 
ϲαι, ποῖον ἂν ἐκδ]οχεῖον 
µετὰ τὸν θάνατον τὸ] ϲῶµα  
δέχοιτο - - - ] 
 



E qualcuno potrebbe considerare un’aporia di Epicuro: ‘se il saggio si curerà del nutrimento’ (τροφῆϲ), 

mentre invece sta così, ‘se il saggio si curerà della sepoltura’ (ταφῆϲ), essendosi probabilmente 

imbattuto in antigrafi nei quali, rosicchiato l’alpha, uno scriba, volendo completare la parola, inserì il 

rho e l’omicron. 
 

 
 
Phld., De Epicuro I (PHerc. 1232), col. XXVIII 5-21 Tepedino Guerra 
 
 
5    [λέγει δὲ     

κα]λεῖν εὐωχ̣[εῖ]ϲθαι αὐτούϲ τε     
κ̣αλ̣ῶϲ καὶ τ[οὺ]ϲ ἄλλουϲ τούϲ τε    
κ]ατὰ τὴν οἰ[κίαν] ἅπα̣ντ̣αϲ καὶ     
τ]ῶν ἔξωθεν [µηδένα π]αραλεί-     

10  π̣ονταϲ, ὅϲοι τ[ὰ]ϲ [εὐ]νοίαϲ [καὶ     
τὰϲ] ἑαυτοῦ [κα]ὶ τὰ[ϲ τῶ]ν ἑαυ-     
τ]οῦ φίλων ἔχουϲιν. οὐ γὰρ δη-     
µαγωγήϲειν το[ῦ]το πράττον-     
ταϲ, τὴν κενὴν καὶ ἀφυϲιολ̣ό-     

15  γη[τ]ον δ[η]µαγ[ωγ]ίαν, ἀλλ’ ἐν    
 τοῖϲ τῆϲ φύϲεω[ϲ οἰ]κείοιϲ ἐνερ- 

γοῦνταϲ µ[ν]η[ϲθ]ήϲεϲθαι πάντων 
τῶν τὰϲ εὐν[οίαϲ] ἡµῖν ἐχόν- 
των, ὅπωϲ ϲυ[γκαθ]αγίζωϲιν τὰ 

20  ἐπὶ τῆι ἑαυτ[ῶν µα]καρίαι .. ωϲ 
..[.]γ[- - - καθ]ήκοντα. 
 

(Ma Epicuro dice di) invitare, con una buona disposizione, a partecipare a un banchetto sia loro sia gli altri, 

tutti quelli di casa, e non escludendo nessuno degli estranei alla scuola, quanti abbiano sentimenti di 

benevolenza verso lui e i suoi amici. Infatti, facendo ciò, essi non cercheranno il favore popolare, la demagogia 

vana e non conforme a natura, ma, operando nell’àmbito di ciò che è proprio della natura, si ricorderanno di 

tutti quelli che hanno sentimenti benevoli verso di noi, affinché compiano i riti convenienti per la propria 

beatitudine.  

 
 
 
Philod., Mors IV (PHerc. 1050), col. XXXIX 15-25 Gigante 
 
 
 
15  οἱ	δὲ		φρηνέρειϲ	κ[ἂν]	δ[ι]ά τι-   Le persone assennate, anche se per una causa neces- 

νοϲ αἰτίαϲ ἀναγκαίαϲ ἀν[υπο]νόητοι  saria non sospettino che il traguardo della loro vita 



gevnwntai tou' tavcα h[dh çªuºgkurhvªçºein  arriverà presto, quando appare ai loro occhi, avendo 

th;n tou' bªivºou paragrafhvn, ªo{ºtan ejn o[m-  ripercorso con grande acutezza, in modo inspiegabi- 

matigevnhtai, perªiºodeuvçanteç ajrrhv-   le per gli ignoranti, il godimento passato di ogni be- 

20  twç toi'ç ajªgºnoou'çin ojxuvtaªtºa kai; to;   ne e l’assoluta insensibilità che sta per coglierli, spi- 

πάºntwn ajpoleªlºaukevnªaiº kai; to;   rano così imperturbabilmente come se nemmeno per 

tªeºlevan aujtou;ç ejpilambavnein ajναιϲ-   un istante avessero tralasciato il pensiero della mor- 

θªηϲºivan ou{twç ajkataplhvktwç ejkpnev-   te. 

ο[υϲι]ν,	ὡϲ ε[ἰ] µηδὲ τὸν ἐλάχιϲτον χρό-  

25  ν[ον]	ἐγλείπουϲαν		ἔϲχον	τὴν	ἐπιβολήν. 
 
 
 

 


